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Treść: Content: 

Zarząd spółki działającej pod firmą PROTEKTOR 
Spółka Akcyjna z siedzibą w Lublinie (dalej: 
„Emitent”, „Spółka” lub „Wykonawca”) realizując 
obowiązek Emitenta określony w art. 17 ust. 1 
Rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady 
(UE) nr 596/2014 z dnia 16 kwietnia 2014 r.  
w sprawie nadużyć na rynku (rozporządzenie w 
sprawie nadużyć na rynku) oraz uchylające 
dyrektywę 2003/124/WE, 2003/125/WE i 
2004/72/WE (rozporządzenie MAR), w nawiązaniu 
do raportu bieżącego nr 21/2026 informuje, że w 
dniu 13 maja 2026 roku Spółka zawarła umowę ze 
Skarbem Państwa – Komendantem Głównym Policji 
z siedzibą w Warszawie (dalej „Zamawiający”) na 
realizację zamówienia w ramach zapytania nr 4 pn. 
„Zawarcie umowy wykonawczej na produkcję i 
dostawę trzewików służbowych” (dalej: „Umowa”).  

The Management Board of PROTEKTOR S.A. with its 
registered office in Lublin ("hereinafter referred to as the 
"Issuer", the "Company", or the "Contractor”) acting in 
compliance with its issuer's obligation as specified in 
Article 17(1) of Regulation (EU) No 596/2014 of the 
European Parliament and of the Council of 16 April 
2014 on market abuse (Market Abuse Regulation), 
which repeals Directives 2003/124/EC, 2003/125/EC 
and 2004/72/EC (MAR Regulation), with reference to 
current report no. 21/2026 hereby informs that on May 
13, 2026, the Company entered into The Agreement 
with the State Treasury – The Police Chief Commander 
with its registered office in Warsaw (hereinafter 
referred to as the "Contracting Authority") for the 
performance of the contract under inquiry No. 4 
entitled ‘Conclusion of a contract for the production  
and supply of boots” (hereinafter: ‘the Agreement”). 

Wskazana powyżej umowa dotyczy dostawy 
nowych, pochodzących z bieżącej produkcji 3.000 
par trzewików służbowych. 

The aforementioned Agreement concerns the delivery 
of 3,000 pairs of new boots from current production. 

Łączna wartość ww. umowy wynosi 1.098.000,00 zł 
netto, tj. 1.350.540,00 zł brutto (dalej: "Wartość 
Umowy”). 

The total value of the aforementioned Agreement 
amounts to 1.098.000,00 PLN net, that is 1.350.540,00 
PLN gross (hereinafter referred to as the "Agreement 
Value"). 

Termin realizacji zamówienia wynosi do 90 dni od 
daty zawarcia umowy wykonawczej, licząc od dnia 
następnego po dniu podpisania umowy tj. do dnia 
11 sierpnia  2026 roku. 

The performance period for the contract is up to 90 
days from the date of conclusion of the Agreement 
commencing on the day following the date of signing 
the Agreement, i.e. by  August 11, 2026. 
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Warunki umowy zawarte przez Spółkę nie 
odbiegają od powszechnie stosowanych warunków 
w umowach tego rodzaju. 

The terms and conditions of the Agreement concluded 
by the Company do not materially deviate from the 
standard terms generally applied in agreements of this 
type. 
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